2025年硕士研究生入学考试大纲

招生学院：外国语学院         



招生专业：翻译（专业学位）
考试科目名称：英语翻译（同等学力加试）　
考试科目代码：  无   
考试时长：120分钟　






满分：100分
一、考试性质、目的与要求
本科目是同等学力考生报考翻译硕士专业学位（MTI）研究生的加试科目，其目的是考查同等学力考生对翻译理论基础知识的掌握情况、考核其基本的英汉互译能力。
英译汉方面，要求考生能够翻译一般性文学作品、科普文章、新闻报道、政论文及外事外贸领域应用文，翻译速度为250—300个英语词汇/小时；汉译英方面，要求考生能够翻译反映我国政治、经济、文化生活的文章，翻译速度为200-250个汉字/小时。考生应掌握基础的翻译知识，了解英汉两种语言的异同，初步了解中外文化、政治、经济、科技等领域背景知识，掌握词语、长句以及各类文体的翻译方法和技巧。译文准确、语言通顺，无误译、漏译等情况。

二、考试范围与内容摘要
1. 基础翻译能力 
采用句子翻译题型考查考生的基础翻译技能，包括语句结构分析能力、长难句翻译能力、复杂句翻译能力、修辞手段转译能力等。
2. 语篇翻译能力
采用段落或篇章翻译题型考查翻译方法和技巧在段落和篇章层次上的综合运用能力。 
三、考试形式与试卷结构    


　　（一）试卷满分值及考试时间
　　本试卷满分为100分，考试时间为120分钟。
　　（二）答题方式
　　答题方式为闭卷、笔试。试卷由试题和答题纸组成；答案必须写在答题纸相应位置。
　　（三）试卷内容结构
考试内容包括英汉汉英句子翻译（40分）和英汉汉英篇章翻译（60分）。
（四）试卷题型结构
	序号
	考试内容
	题型及题量
	分值
	考试时长（分钟）

	1
	英汉汉英句子翻译
	5道英译汉句子翻译（每题4分）
5道汉译英句子翻译（每题4分）
	40
	40

	2
	英汉汉英篇章翻译
	1道英汉篇章翻译（30分）
1道汉英篇章翻译（30分）
	60
	80

	合计
	100
	120


四、主要参考书目

1. 冯庆华. 实用翻译教程（英汉互译）. 上海: 上海外语教育出版社, 2010.

2. 孙致礼. 新编英汉翻译教程. 上海: 上海外语教育出版社, 2013.

3. 徐莉娜. 英汉翻译原理. 上海: 上海外语教育出版社, 2014.
4. 叶子南. 高级英汉翻译理论与实践（第四版）. 北京: 清华大学出版社，2020.
五、样题
第一部分：句子翻译
（一）请将下列句子翻译成汉语。（5小题，每题4分，共20分）
1. To say of what is that it is not, or of what is not that it is, is false, while to say of what is that it is, or of what is not that is not, is true.

2. Such is human nature that a great many people are often willing to sacrifice higher pay for the privilege of becoming white collar workers.
……
（二）请将下列句子翻译成英语。（5小题，每题4分，共20分）
1. 有人说，不论是情场上的或是商场上的，在那片土地上，每一宗失败都不是一个简单事件，它如果不是一种背叛，就一定夹带着层层叠叠的阴影和与之共存亡的希望，这话真是不假。
2. 他本想再去天津，遗憾的是被癌症夺去了生命，没能看到经济建设给他的故乡带来的翻天覆地的变化。
……

第二部分：篇章翻译
（一）请将下列篇章翻译成汉语。（30分）
I was always fond of visiting new scenes, and observing strange characters ad manners. Even when a mere child I began my travels, and made many tours of discovery into foreign parts and unknown regions of my native city, to the frequent alarm of my parents and the emolument of the town-crier. As I grew into boyhood, I extended the range of my observations. My holiday afternoons were spent in rambles about the surrounding country. I made myself familiar with all its places famous in history or fable. I knew every spot where a murder or robbery had been committed, or a ghost seen. I visited the neighboring villages, and added greatly to my stock of knowledge, by noting their habits and customs, and conversing with their sages and great men. I even journeyed on long summer’s day to the summit of the most distant hill, whence I stretched y eye over many a mile of terra incognita, and was astonished to find how vast a globe I inhabited.

（二）请将下列篇章翻译成英语。（30分）
年画是中国民族绘画的一个重要品种。传统的年画多为木刻水印，色彩鲜明，画面热闹，线条单纯，题材主要有五谷丰登、风景、花鸟和一些民间传说人物和故事等。当代的年画在传统的基础上推陈出新，从工艺到题材都丰富多彩，很受人们欢迎，广大农村的春节仍在普遍采用。在城市里，许多人家现在则以挂历代替了年画。

春联是贴在里里外外各个门框上的中国书法，内容也大致都是主人表达自己人生理想或是祈福新年的诗句。     
